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IN T R O D U C T O R Y  RE M A R K S  

Part 1 

1. 

I want to relate to you what was from the beginning regarding the account of Life–what we 

have heard, what we have seen with our own eyes, what we watched and our own hands 

felt.  2•Life was in fact revealed; and we saw and attest to and disclose to you the truth 

about Life in the Final Age that was kept with the Father, but was revealed to us. 
1:1–2  

2.   

What we have seen and heard we disclose to you as well, so that you too might hold an 

understanding of reality in common with us.  2•And, indeed, our understanding is held in 

common with the Father and with his Son, Jesus, the Messiah. 3•Indeed, we write these 

things to you so that your joy might be made complete. 
1:3–4 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

3.   

Now this is the message that we heard from Jesus and disclose to you: God is the light.  

2•Now, in him, there is no darkness.  3•If we say that we hold an understanding of reality 

in common with God, and yet we are walking in darkness, we are lying.  4•And indeed, 

we are not following the truth.  5•But if we are walking in the light as Jesus is in the light, 

we do hold an understanding of reality in common with one another–that is, we with God–

and the blood of Jesus, his Son, cleanses us from all sin. 
1:5–7 

4.   

If we say that we have no sin, we are deceiving ourselves.  2•Indeed, the truth is not with 

us.  3•If we own up to our sins, he is trustworthy and righteous such that he will forgive us 

our sins and will cleanse us from all our unrighteousness.  4•If we say that we have not 

sinned, we make Jesus a liar and his account is not with us. 
1:8–10 
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5.   

My precious offspring, I am writing these things to you in order that you not sin.  2•Yet, 

when someone sins, we have an advocate before the Father, Jesus the Messiah–the 

“Righteous One.” 3•As a matter of fact, he is the propitiatory offering for our sins; and 

not for ours only, but for the whole world. 
2:1–2 

•       •      •       • 

6.   

Now by this we can ascertain that we know Jesus–if we keep Jesus’ instructions.  2•The 

one who says that he knows him and yet is not keeping his instructions, he is a liar; and 

the Truth is not within him.  3•But whoever accepts his account, surely–in this one–God’s 

love has attained its intended result. 
2:3–5a 

7.   

By this we can ascertain that we are followers of Jesus–the one claiming that he remains 

a faithful follower of him, he is himself under obligation so to walk just as that one 

walked. 
2:5b–6 

•       •      •       • 

8.   

 Beloved, I am not writing to you with a new teaching; but, rather, with the old and original 

teaching of Jesus–which you have had from the beginning.  2•The old and original teaching 

of Jesus, that is the account that you have already heard.  3•Yet again, I am writing to you 

with a new teaching.  4•What is true for the disciple of Jesus is, in fact, true among you—
namely, that the darkness is fading away and the true light is already shining. 

2:7–8 

9.   

The one who says he is in this light but who hates his brother is still in the darkness even 

until now.  2•The one who loves his brother, he continues in this light and, for him, there 

is nothing to make him stumble; but the one who hates his brother, he is in the darkness 

and he walks in this darkness and he does not know where he is going, because the 

darkness has blinded his eyes. 
2:9–11 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

10.   

I write to you, precious offspring, because your sins have been forgiven you because of 

his name: I write to you, fathers, because you know that which has been from the 

beginning; I write to you, young men, because you have overcome the evil one. 
2:12–13a 

11.   
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I write to you, dear children, because you know the Father: I write to you, fathers, 

because you know that which has been from the beginning; I write to you, young men, 

because you are strong and the account from God persists among you and you have 

overcome the evil one. 
2:13b–14 

 

M A I N  B O D Y  O F  RE S P O N S E  

SECTION 1 

Part 2 

12.   

Do not love this world or the things that comprise this world.  2•If anyone loves this 

world, love for the Father is not in him; because all that comprises this world—the desire 

of our flesh and the desire of our eyes and the pretentious pursuits of our everyday life—

this is not from the Father, it is from the world.  3•Indeed, the world, along with its desire, 

is passing away, but the one who does the will of God persists into that age. 
2:15–17 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

13.   

Dear children, it is the last hour.  2•Just as you heard that opposition to the Messiah is 

coming, even now many opponents of the Messiah have arisen.  3•From this we know that 

it is the last hour.  4•They went out from us; but they were not really from us.  5•If they 

had been from us, they would have stayed with us; but they didn’t—so they were exposed, 

because not all who claim to be so are really from us. 
2:18–19 

14.   

Now, you have an anointing from the Holy One and you know all.  2•I have not written to 

you because you do not know the truth; but, rather, because you do know it, and because 

every lie has no part with the truth. 
2:20–21 

15.   

Who is the liar but the one who denies that Jesus is the Messiah?  2•This one is the 

opponent of the Messiah; he is the one denying the Father as well as the Son.  3•Everyone 

who denies the Son does not have the Father; the one who acknowledges the Son does 

indeed have the Father.  
2:22–23 

16.   

What you heard from the beginning, that is to remain among you.  2•If what you heard 

from the beginning remains among you, you in fact remain in the Son and in the Father.  

3•This indeed is the promise that he promised us–life in the final age. 
2:24–25 
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17.   

I have written these things to you with regard to those who are misleading you.  2•As for 

you, the anointing that you received from him persists among you.  3•Now you have no 

need that anyone should teach you; rather, as his anointing teaches you about everything–

and it is true, and it is most assuredly not a falsehood–even as it has taught you, remain 

with that.  4•Remain with it even now, precious offspring, so that if he should return we 

will be without trepidation and not be reduced to shame before him at his coming.  
2:26–28 

 

SECTION 2 

Part 3 

18.   

If you realize that God is righteous, you know that everyone who does righteousness is 

fathered by him.  
2:29 

19.   

Look at what sort of love the Father has given us that we should be called the offspring of 

God.  2•Indeed we are.  3•For this reason the world does not know us, for it did not know 

him.  4•Beloved, even now we are offspring of God; but what we shall in fact become has 

not yet been revealed.  5•We do know that, when that has been revealed (in the sense that 

we will actually see it for what it is), we shall be like him.  6•Everyone who has his hope 

fixed on this purifies himself just as the man, Jesus, is pure. 
3:1–3 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

20.   

Everyone who commits sin does, in fact, commit lawlessness.  2•Indeed, sin is 

lawlessness.  3•Now we know that the man, Jesus, was revealed in order to take away our 

sins.  4•So, in him, there is no sin.  5•Everyone who remains a faithful follower of him 

does not sin.  6•Everyone who sins has not seen him and does not know him.  7•Precious 

offspring, no one is to mislead you.  8•The one who does righteousness is dikaios, just as 

the man, Jesus, is dikaios. 
3:4–7 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

21.   

The one who does sin is of the devil because the devil sins from the beginning.  2•For this 

reason the Son of God appeared, that he might destroy the works of the devil.  3•Everyone 

who is fathered by God does not sin, because those who are his seed persist in faithfully 
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following him and they cannot sin because they are fathered by God.  4•By this the 

children of God and the children of the devil are evident. 
3:8–10a 

 

22.   

Everyone who does not do righteousness is not from God, and neither is the one who 

does not love his brother, because this is the message that we heard from the beginning–

that we love one another, not being like Cain.  2•He was of the evil one and slew his 

brother.  3•And why did he slay him?  4•Because his deeds were evil while the deeds of 

his brother were righteous.  5•So, do not marvel, brothers, if the world hates you.  6•We 

know that we have departed from death and into life because we love the brothers.  7•The 

one who does not love [his brother] continues toward death.  8•Everyone who hates his 

brother is a murderer; and you know that every murderer is without Life awaiting him in 

the final age. 
3:10b–15 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

23.   

By this we know love–that that man, Jesus, gave up his life for us.  2•Now we ought to 

give up our lives for our brothers.  3•Whoever has the means to life in this world and sees 

his brother in need and closes his heart to him, how does a love for God remain within 

him?  4•Precious offspring, we are not to love in thought and in speech; rather, in deed 

and in truth. 
3:16–18 

Part 4 

24.   

Now by this we shall know that we are of the truth…  (2•Indeed, we shall, in his presence, 

convince our inward thoughts that—if we feel condemned by our inward thoughts—that 

God is greater than our inward thoughts and knows all things.  3•Beloved, when our 

inward thoughts do not condemn us, we have confidence before God and we stand to get 

from him what we are requesting.) 4•So, we shall know that we are of the truth by the fact that 

we are keeping his instructions and doing what is pleasing in his sight.  5•And this is his 

instruction–that we believe in the name of his Son, Jesus the Messiah, and that we love 

one another, just as his Son, Jesus, gave us instruction. 
3:19–23 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

25.   

Now the one who keeps Jesus’ instructions remains a faithful disciple of Jesus and Jesus’ 

teaching continues with him.  2•Now by this we know that Jesus’ teaching continues with 

us apostles–we know by virtue of the Spirit that he gave to us. 
3:24 

26.   
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Beloved, do not believe every spirit; rather, evaluate the spirits to see if they are from 

God, for many false prophets have gone out into the world.  2•By this you know the spirit 

of God: every spirit that acknowledges Jesus to be the Messiah–even though he has come 

in human flesh–is from God.  3•And every spirit that does not acknowledge Jesus is not 

from God.  4•Indeed, this is the spirit of opposition to the Messiah, about which you heard 

that it was coming.  5•And indeed it is now in the world already. 
4:1–3 

27.   

You are from God, precious offspring.  2•You have been victorious over these false 

prophets because greater is that which is in you than that which is in the world.  3•They 

are from the world.  4•Because they are from the world, they speak and the world listens 

to them.  5•We apostles are from God.  6•The one who knows God listens to us.  7•The one 

who is not from God does not listen to us.  8•By this we know the spirit of truth and the 

spirit of error. 
4:4–6 

Part 5 

28.   

Beloved, we are to love one another, because love is from God.  2•Indeed, everyone who 

loves has been fathered by God and knows God.  3•The one who does not love does not 

know God, because God is love. 
4:7–8 

29.   

By this the love of God was made manifest among us: namely, God has sent his unique 

Son into the world in order that, through him, we might have Life.  2•The love is in this: it 

is not that we have loved God; rather, to the contrary, he loved us and sent his Son to be a 

propitiatory offering for our sins. 
4:9–10 

30.   

Beloved, if God so loved us, we likewise ought to love one another.  2•No one has at any 

time seen God.  3•If we love one another, God continues with us and his love for us has 

achieved its intended result among us. 
4:11–12 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

31.   

By this we apostles know that we continue with God and he with us–namely, by the fact 

that He has given us of his spirit.  2•Now we apostles have seen and testify that the Father 

sent his Son to be the liberator of the world.  3•Just so, if one acknowledges that Jesus is 

the Son of God, God remains with him and he with God.  4•Accordingly, we apostles have 

come to know and have come to believe the love that God has for us.  5•God is love.  

6•The one who continues in this love continues with God and God continues with him. 
4:13–16 

32.   
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With this, his love has reached its intended purpose with us–in as much as we have 

confidence in the day of judgment that, just as the man Jesus is, so also are we in the 

coming cosmos.  2•There is no fear in this love; rather, this love–having reached its 

intended purpose–eliminates fear, because fear presumes punishment.  3•The one who has 

fear has not reached the state intended by this love. 
4:17–18 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

33.   

We are to love others because he first loved us. 
4:19 

 

SECTION 3 

Part 6 

34.   

If someone says, “I love God,” and yet hates his brother, he is a liar.  2•For the one who 

does not love his brother, whom he sees, how is it possible that he loves God, whom he 

does not see?  
4:20 

35.   

Furthermore, we have this instruction from him, that the one who loves God is to love his 

brother also.  2•Everyone who believes that Jesus is the Messiah has been fathered by 

God, and everyone who loves the one fathering such a one also loves the one who has 

been fathered by him.  3•By this we can know where we stand: we love the offspring of 

God when we love God and practice his teachings. 
4:21–5:2 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

36.   

Indeed, this is the love of God: that we keep his instruction.  2•Now his instructions are 

not too difficult to keep, because every child who is fathered by God has victory over the 

world. 
5:3–4a 

37.   

And this is the victory that is victorious over the world: our belief.  2•Who is the one who 

is victorious over the world but the one who believes that Jesus is the Son of God?  3•This 

Jesus is the one: the one who came through the water of his baptism and through his blood.   
5:4b–6a 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

38.   

Jesus is the Messiah–not on the basis of the water of his baptism only, but on the basis of 

both the water and his blood. 2•Indeed, the Spirit is the one who gives testimony to this, 
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because the Spirit is the Truth, because there are three statements that bear testimony. 3•The 

Spirit, the water, the blood, and “the three”—they point to one and the same fact. 4•If we 

receive the testimony of men, the testimony of God is greater. 5•Because this is the 

testimony of God, because he has born testimony concerning his Son, the one who 

believes in the Son of God has this testimony in himself.  6•The one who does not believe 

God has made him out to be a liar, because he has not believed in the testimony that God 

gave concerning his Son.  7•Indeed this is his testimony: that God has given us Life in the 

final age and this Life is in his Son.  8•The one who has the Son has this Life.  9•The one 

who does not have the Son of God does not have this Life. 
5:6b–12 

 

CO N C L U D I N G  RE M A R K S  

Part 7 

39.   

I have written these things to you–to you who believe in the name of the Son of God–in 

order that you might know that you have Life in the final age.  2•Now this is the 

confidence that we have with respect to him: that, when we ask for something that 

accords with his will, he hears us.  3•And since we know that he hears us with respect to 

what we request, we know that we have from him what we have requested.  
5:13–15 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

40.   

If anyone sees his brother sinning a sin that is not leading to death, he shall ask and he 

will give him Life–speaking of those who are not sinning in a manner leading to death.  

2•There is sin leading to death.  3•I am not saying that he should make request concerning 

that.  4•Every instance of unrighteousness is sin; but there is sin not leading to death.  

5•We know that everyone who has been fathered by God does not sin; rather, Jesus, the 

One born from God, keeps him [for himself] and the evil one does not touch him. 
5:16–18 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

41.   

We know that we are of God while the whole world lies under the thrall of the evil one.  

2•Indeed, we know that the Son of God has come and has imparted understanding to us so 

that we can know the truth.  3•We are followers of this truth–followers of his Son, Jesus the 

Messiah.  4•This man is the true God and Life in the final age.  5•Precious offspring, be on 

your guard against idols. 
 5:19–21 
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1 

From: The Old Apostle. 
2•To: the Elect lady and her children, whom I love in the truth–and not only I, but indeed 
all who know the truth. 
3•For the sake of the truth that remains among us and will be with us until the last age. 

1–2  
2 

Grace, mercy, and shalom shall be with us–who are in the truth and in love–from God our 
Father and from Jesus the Messiah, the Son of the Father.  

3  

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

3 
I was very glad to find some of your children walking in the truth, in accord with the 
instruction we received from the Father.   

4  
4 

Now I ask you, lady–not as though I were writing to you a new instruction, but the one 
that we had from the beginning–that we love one another. 2•This is love for God: that we 
walk in accordance with his instructions. 3•This is his instruction–just as you heard it 
from the beginning–so that you should walk in it. 

5–6  

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

5 
Now then, many deceivers have gone out into the world—those who do not acknowledge 
Jesus to be the Messiah, since he came in human flesh. 2•This one is the deceiver and the 
opponent of the Messiah. 3•Watch yourselves, lest you lose what we have worked for; 
rather, receive the full reward. 4•Everyone who “advances” and does not remain in our 
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teaching with respect to the Messiah does not have God. 5•The one who does remain in 
our teaching with respect to the Messiah, he has the Father as well as the Son. 

7–9  
6 

If anyone comes to you and does not bring this teaching, do not take him into your home 
and do not make him welcome. 2•For the one who makes him welcome shares in his evil 
deeds. 

10–11  

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

7 
While I have many things to write to you, I do not want to do it with paper and ink. 
2•Rather, I confidently expect to come to you and speak face to face in order that your joy 
might be made complete. 

12  
8 

The children of your elect sister greet you.  
13  
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1 

From: The Old One  
2•To: The beloved Gaius, whom I love in the truth. 

1 

2 
Beloved, I pray that in all respects you may prosper and be in good health, just as your 
soul prospers. 

2 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

3 
Now I was very glad when our brothers came and testified to your truth, that is, how you 
are walking in the truth. 2•I have no greater joy than this, to hear of my children walking 
in the truth.  

3–4 
4 

Beloved, with respect to the work you are doing on behalf of the brothers–and that being 
on behalf of strangers–you are acting faithfully. 2•They have born witness of your love 
before our communities. 3•You shall do well by them if you send them on their way in a 
manner worthy of God. 4•Indeed they went out for the sake of the Name, accepting 
nothing from the Gentiles. 5•So, we ought to support men such as these, so that we may 
be fellow workers with the truth.  

5–8 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

 
 



John’s Letter to Gaius (3 John) John A. "Jack" Crabtree   
English Translation Version 1.0.b 

2 
English translation of John’s Letter to Gaius (3 John) 

Printed: October 1, 2012 
All Rights Reserved 

5 
I wrote something to the church; but Diotrephes, a man who loves to have preeminence 
among them, does not accept us. 2•For this reason, if I come, I will call to mind the things 
he is doing: he is spouting slanderous nonsense against us involving evil accusations. 
3•And not satisfied with this, neither does he receive the brethren; and he forbids those 
who desire to do so and expels them from the community.  

9–10 
6 

Beloved, do not imitate this evil thing; rather, imitate what is good. 2•The one who does 
good is of God; the one who does evil has not seen God.  

11 
7 

Demetrius has received testimony from everyone–even from the truth itself. 2•Now we 
add our testimony, and you know that our testimony is true. 

12 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

8 
I had many things to write to you, but I do not want to write them to you with pen and 
ink. 2•I expect to see you directly, and then we will speak face to face. 

13–14 
9 

Shalom to you. 2•Your friends greet you. 3•Greet your friends in the Name. 
15 
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IN T R O D U C T O R Y  R E M A R K S  
Part 1 

1 
o¢ h™n aÓp∆ aÓrchvß-o§ aÓkhko/amen, o§ e̊wra¿kamen toi√ß ojfqalmoi√ß hJmw ◊n, o§ 
ėqeasa¿meqa kai« ai̊ cei√reß hJmw ◊n ėyhla¿fhsan-peri« touv lo/gou thvß zwhvß. 2•kai« 
hJ zwh\ ėfanerw¿qh: kai« e̊wra¿kamen kai« marturouvmen kai« aÓpagge÷llomen uJmi√n 
th\n zwh\n th\n ai̇w¿nion h¢tiß h™n pro\ß to\n pate÷ra kai« ėfanerw¿qh hJmi√n. 

1:1–2  

2   
o§ e̊wra¿kamen kai« aÓkhko/amen aÓpagge÷llomen kai« uJmi√n iºna kai« uJmei√ß 
koinwni÷an e¶chte meq∆ hJmw ◊n. 2•kai« hJ koinwni÷a de« hJ hJmete÷ra meta» touv patro\ß 
kai« meta» touv ui̊ouv aujtouv ∆Ihsouv Cristouv. 3•kai« tauvta gra¿fomen uJmin iºna hJ 
cara» uJmw ◊n hØ™ peplhrwme÷nh. 

1:3–4 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

3   
kai« e¶stin au¢th hJ aÓggeli÷a h§n aÓkhko/amen aÓp∆ aujtouv kai« aÓnagge÷llomen uJmi√n-
o¢ti oJ qeo\ß fw ◊ß ėstin. 2•kai« skoti÷a ėn aujtwˆ◊ oujk e¶stin oujdemi÷a. 3•eja»n 
ei¶pwmen o¢ti koinwni÷an e¶comen met∆ aujtouv kai« ėn twˆ◊ sko/tei peripatw ◊men, 
yeudo/meqa. 4•kai« ouj poiouvmen th\n aÓlh/qeian. 5•ėa»n de« ėn twˆ◊ fwti« 
peripatw ◊men wJß aujto/ß ėstin ėn twˆ◊ fwti÷, koinwni÷an e¶comen met∆ aÓllh/lwn kai« 
to\ ai–ma ∆Ihsouv touv ui̊ouv aujtouv kaqari÷zei hJma◊ß aÓpo\ pa¿shß aJmarti÷aß. 

1:5–7 

4   
ėa»n ei¶pwmen o¢ti aJmarti÷an oujk e¶comen, e̊autou\ß planw ◊men. 2•kai« hJ aÓlh/qeia 
oujk e¶stin ėn hJmi√n. 3•ėa»n oJmologw◊men ta»ß aJmarti÷aß hJmw ◊n, pisto/ß ėstin kai« 
di÷kaioß iºna aÓfhØv hJmi√n ta»ß aJmarti÷aß kai« kaqari÷shØ hJma◊ß aÓpo\ pa¿shß aÓdiki÷aß. 
4•ėa»n ei¶pwmen o¢ti oujc hJmarth/kamen, yeu/sthn poiouvmen aujto\n kai« oJ lo/goß 
aujtouv oujk e¶stin ėn hJmi√n. 

1:8–10 
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5   
tekni÷a mou, tauvta gra¿fw uJmi√n iºna mh\ aJma¿rthte. 2•kai« ėa¿n tiß aJma¿rthØ, 
para¿klhton e¶comen pro\ß to\n pate÷ra, ∆Ihsouvn Cristo\n-di÷kaion. 3•kai« aujto\ß 
i̊lasmo/ß ėstin peri« tw ◊n aJmartiw ◊n hJmw ◊n: ouj peri« tw ◊n hJmete÷rwn de« mo/non, 
aÓlla» kai« peri« o¢lou touv ko/smou. 

2:1–2 

•       •      •       • 

6   
kai« ėn tou/tŵ ginw¿skomen o¢ti ėgnw¿kamen aujto/n-ėa»n ta»ß ėntola»ß aujtouv 
thrw◊men. 2•oJ le÷gwn o¢ti e¶gnwka aujto/n kai« ta»ß ėntola»ß aujtouv mh\ thrw◊n, 
yeu/sthß ėsti÷n: kai« ėn tou/twˆ hJ aÓlh/qeia oujk e¶stin. 3•o§ß d∆ a·n thrhØv aujtouv to\n 
lo/gon, aÓlhqw ◊ß ėn tou/twˆ hJ aÓga¿ph touv qeouv tetelei÷wtai. 

2:3–5a 

7   
ėn tou/twˆ ginw¿skomen o¢ti ėn aujtwˆ◊ ėsmen-oJ le÷gwn ėn aujtwˆ◊ me÷nein ojfei÷lei 
kaqw»ß ėkei√noß periepa¿thsen kai« aujto\ß ou¢twß peripatei√n. 

2:5b–6 

•       •      •       • 

8   
ajgaphtoi÷, oujk ėntolh\n kainh\n gra¿fw uJmi√n: aÓll∆ ėntolh\n palaia»n-h§n ei¶cete 
aÓp∆ aÓrchvß. 2•hJ ėntolh\ hJ palaia¿ ėstin oJ lo/goß o§n hjkou/sate. 3•pa¿lin ėntolh\n 
kainh\n gra¿fw uJmi√n (o¢ ėstin aÓlhqe«ß ėn aujtwˆ◊ kai« ėn uJmi√n) o¢ti hJ skoti÷a 
para¿getai kai« to\ fw ◊ß to\ aÓlhqino\n h¡dh fai÷nei. 

2:7–8 

9   
oJ le÷gwn ėn twˆ◊ fwti« ei•nai kai« to\n aÓdelfo\n aujtouv misw ◊n ėn thØv skoti÷â ėsti«n 
eºwß a‡rti. 2•oJ aÓgapw ◊n to\n aÓdelfo\n aujtouv ėn twˆ◊ fwti« me÷nei kai« ska¿ndalon 
ėn aujtwˆ◊ oujk e¶stin: oJ de« misw ◊n to\n aÓdelfo\n aujtouv ėn thØv skoti÷â ėsti«n kai« ėn 
thØv skoti÷â peripatei√ kai« oujk oi•den pouv uJpa¿gei, o¢ti hJ skoti÷a ėtu/flwsen 
tou\ß ojfqalmou\ß aujtouv. 

2:9–11 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

10   
gra¿fw uJmi√n, tekni÷a, o¢ti aÓfe÷wntai uJmi√n ai̊ aJmarti÷ai dia» to\ o¡noma aujtouv - 
gra¿fw uJmi√n, pate÷reß, o¢ti ėgnw¿kate to\n aÓp∆ aÓrchvß: gra¿fw uJmi√n, neani÷skoi, 
o¢ti nenikh/kate to\n ponhro/n. 

2:12–13a 

11   
e¶graya uJmi√n, paidi÷a, o¢ti ėgnw¿kate to\n pate÷ra - e¶graya uJmi√n, pate÷reß, o¢ti 
ėgnw¿kate to\n aÓp∆ aÓrchvß: e¶graya uJmi√n, neani÷skoi, o¢ti i̇scuroi÷ ėste kai« oJ 
lo/goß touv qeouv ėn uJmi√n me÷nei kai« nenikh/kate to\n ponhro/n. 

2:13b–14 
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MA I N  BO D Y  O F  RE S P O N S E  
SECTION 1 

Part 2 
12   

mh\ aÓgapa◊te to\n ko/smon mhde« ta» ėn twˆ◊ ko/smwˆ. 2•ėa¿n tiß aÓgapâ◊ to\n ko/smon, 
oujk e¶stin hJ aÓga¿ph touv patro\ß ėn aujtwˆ◊:  o¢ti pa◊n to\ ėn twˆ◊ ko/smw-̂hJ ėpiqumi÷a 
thvß sarko\ß kai« hJ ėpiqumi÷a tw ◊n ojfqalmw ◊n kai« hJ aÓlazonei÷a touv bi÷ou-oujk 
e¶stin ėk touv patro\ß, aÓlla ėk touv ko/smou ėsti÷n. 3•kai« oJ ko/smoß para¿getai 
kai« hJ ėpiqumi÷a aujtouv, oJ de« poiw ◊n to\ qe÷lhma touv qeouv me÷nei ei̇ß to\n ai̇w ◊na. 

2:15–17 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

13   
paidi÷a, ėsca¿th w‚ra ėsti÷n. 2•kai« kaqw»ß hjkou/sate o¢ti aÓnti÷cristoß e¶rcetai, 
kai« nuvn aÓnti÷cristoi polloi« gego/nasin. 3•o¢qen ginw¿skomen o¢ti ėsca¿th w‚ra 
ėsti÷n. 4•ėx hJmw ◊n ėxhvlqan: aÓll∆ oujk h™san ėx hJmw ◊n. 5•ei̇ ga»r h™san ėx hJmw ◊n, 
memenh/keisan a·n meq∆ hJmw ◊n: aÓll∆ - iºna fanerwqw◊sin, o¢ti oujk ei̇si«n pa¿nteß ėx 
hJmw ◊n. 

2:18–19 

14   
kai« uJmei√ß cri√sma e¶cete aÓpo\ touv aJgi÷ou kai« oi¶date pa¿nta. 2•oujk e¶graya uJmi√n 
o¢ti oujk oi¶date th\n aÓlh/qeian: aÓll∆ o¢ti oi¶date aujth\n kai« o¢ti pa◊n yeuvdoß ėk 
thvß aÓlhqei÷aß oujk e¶stin. 

2:20–21 

15   
ti÷ß ėstin oJ yeu/sthß ei̇ mh\ oJ aÓrnou/menoß o¢ti ∆Ihsouvß oujk e¶stin oJ Cristo/ß; 
2•ou ∞to/ß ėstin oJ aÓnti÷cristoß: oJ aÓrnou/menoß to\n pate÷ra kai« to\n ui̊o/n. 3•pa◊ß oJ 
aÓrnou/menoß to\n ui̊o\n oujde« to\n pate÷ra e¶cei: oJ oJmologw◊n to\n ui̊o\n kai« to\n 
pate÷ra e¶cei. 

2:22–23 

16   
uJmei√ß o§ hjkou/sate aÓp∆ aÓrchvß, ėn uJmi√n mene÷tw. 2•ėa»n ėn uJmi√n mei÷nhØ o§ aÓp∆ aÓrchvß 
hjkou/sate, kai« uJmei√ß ėn twˆ◊ ui̊wˆ◊ kai« ėn twˆ◊ patri« menei√te. 3•kai« au¢th ėsti«n hJ 
ėpaggeli÷a h§n aujto\ß ėphggei÷lato hJmi√n-th\n zwh\n th\n ai̇w¿nion. 

2:24–25 

17   
tauvta e¶graya uJmi√n peri« tw ◊n planw¿ntwn uJma◊ß. 2•kai« uJmei√ß, to\ cri√sma o§ 
ėla¿bete aÓp∆ aujtouv me÷nei ėn uJmi√n. 3•kai« ouj crei÷an e¶cete iºna tiß dida¿skhØ 
uJma◊ß: aÓll∆ wJß to\ aujtouv cri√sma dida¿skei uJma◊ß peri« pa¿ntwn-kai« aÓlhqe÷ß 
ėstin kai« oujk e¶stin yeuvdoß - kai« kaqw»ß ėdi÷daxen uJma◊ß, me÷nete ėn aujtwˆ◊. 
4•kai« nuvn, tekni÷a, me÷nete ėn aujtwˆ◊, iºna ėa»n fanerwqhØv scw ◊men parrhsi÷an kai« 
mh\ ai̇scunqw ◊men aÓp∆ aujtouv ėn thØv parousi÷â aujtouv. 

2:26–28 
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SECTION 2 

Part 3 
18   

ėa»n ei̇dhvte o¢ti di÷kaio/ß ėstin, ginw¿skete o¢ti kai« pa◊ß oJ poiw ◊n th\n 
dikaiosu/nhn ėx aujtouv gege÷nnhtai. 

2:29 

19   
i¶dete potaph\n aÓga¿phn de÷dwken hJmi√n oJ path\r iºna te÷kna qeouv klhqw ◊men. 
2•kai« ėsme÷n. 3•dia» touvto oJ ko/smoß ouj ginw¿skei hJma◊ß, o¢ti oujk e¶gnw aujto/n. 
4•aÓgaphtoi÷, nuvn te÷kna qeouv ėsmen: kai« ou¡pw ėfanerw¿qh ti÷ ėso/meqa. 
5•oi¶damen o¢ti, ėa»n fanerwqhØv, o¢moioi aujtwˆ◊ ėso/meqa-o¢ti ojyo/meqa aujto\n 
kaqw¿ß ėstin. 6 •kai« pa◊ß oJ e¶cwn th\n ėlpi÷da tau/thn ėp∆ aujtwˆ◊ aJgni÷zei e̊auto/n 
kaqw»ß ėkei√noß aJgno/ß ėstin. 

 3:1–3 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

20   
pa◊ß oJ poiw ◊n th\n aJmarti÷an kai« th\n aÓnomi÷an poiei√. 2•kai« hJ aJmarti÷a ėsti«n hJ 
aÓnomi÷a. 3•kai« oi¶date o¢ti ėkei√noß ėfanerw¿qh iºna ta»ß aJmarti÷aß hJmw ◊n a‡rhØ. 
4•kai« aJmarti÷a ėn aujtwˆ◊ oujk e¶stin. 5•pa◊ß oJ ėn aujtŵ◊ me÷nwn oujc aJmarta¿nei. 
6•pa◊ß oJ aJmarta¿nwn oujc e̊w¿raken aujto\n oujde« e¶gnwken aujto/n. 7•tekni÷a, 
mhdei«ß plana¿tw uJma◊ß. 8•oJ poiw ◊n th\n dikaiosu/nhn di÷kaio/ß ėstin, kaqw»ß 
ėkei√noß di÷kaio/ß ėstin. 

3:4–7 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

21   
oJ poiw ◊n th\n aJmarti÷an ėk touv diabo/lou ėsti÷n o¢ti aÓp∆ aÓrchvß oJ dia¿boloß 
aJmarta¿nei. 2•ei̇ß touvto ėfanerw¿qh oJ ui̊o\ß touv qeouv, iºna lu/shØ ta» e¶rga touv 
diabo/lou. 3•pa◊ß oJ gegennhme÷noß ėk touv qeouv aJmarti÷an ouj poiei√, o¢ti spe÷rma 
aujtouv ėn aujtwˆ◊ me÷nei kai« ouj du/natai aJmarta¿nein o¢ti ėk touv qeouv 
gege÷nnhtai. 4 •ėn tou/twˆ fanera¿ ėstin ta» te÷kna touv qeouv kai« ta» te÷kna touv 
diabo/lou. 

3:8–10a 

 
22   

pa◊ß oJ mh\ poiw ◊n dikaiosu/nhn oujk e¶stin ėk touv qeouv, kai« oJ mh\ aÓgapw ◊n to\n 
aÓdelfo\n aujtouv, o¢ti au¢th ėsti«n hJ aÓggeli÷a h§n hjkou/sate aÓp∆ aÓrchvß-iºna 
aÓgapw ◊men aÓllh/louß, ouj kaqw»ß Ka¿iœn. 2•ėk touv ponhrouv h™n kai« e¶sfaxen to\n 
aÓdelfo\n aujtouv. 3•kai« ca¿rin ti÷noß e¶sfaxen aujto/n; 4•o¢ti ta» e¶rga aujtouv 
ponhra» h™n ta» de« touv aÓdelfouv aujtouv di÷kaia. 5•kai« mh\ qauma¿zete, aÓdelfoi÷, 
ei̇ misei√ uJma◊ß oJ ko/smoß. 6•hJmei√ß oi¶damen o¢ti metabebh/kamen ėk touv qana¿tou 
ei̇ß th\n zwh/n o¢ti aÓgapw ◊men tou\ß aÓdelfou/ß. 7•oJ mh\ aÓgapw ◊n [to\n ajdelfo\n] 
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me÷nei ėn twˆ◊ qana¿twˆ. 8•pa◊ß oJ misw ◊n to\n aÓdelfo\n aujtouv aÓnqrwpokto/noß 
ėsti÷n: kai« oi¶date o¢ti pa◊ß aÓnqrwpokto/noß oujk e¶cei zwh\n ai̇w¿nion ėn aujtwˆ◊ 
me÷nousan. 

3:10b–15 
+  +  +              •  •  •              +  +  + 

23   
ėn tou/twˆ ėgnw¿kamen th\n aÓga¿phn-o¢ti ėkei√noß uJpe«r hJmw ◊n th\n yuch\n aujtouv 
e¶qhken. 2•kai« hJmei√ß ojfei÷lomen uJpe«r tw ◊n aÓdelfw ◊n ta»ß yuca»ß qei√nai. 3•o§ß d∆ 
a·n e¶chØ to\n bi÷on touv ko/smou kai« qewrhØv to\n aÓdelfo\n aujtouv crei÷an e¶conta 
kai« klei÷shØ ta» spla¿gcna aujtouv aÓp∆ aujtouv, pw ◊ß hJ aÓga¿ph touv qeouv me÷nei ėn 
aujtŵ◊; 4•tekni÷a, mh\ aÓgapw ◊men lo/gwˆ mhde« thØv glw¿sshØ: aÓlla» ėn e¶rgwˆ kai« 
aÓlhqei÷â. 

3:16–18 

Part 4 
24   

kai« ėn tou/tŵ gnwso/meqa o¢ti ėk thvß aÓlhqei÷aß ėsme÷n. . . . (kai« e¶mprosqen 
aujtouv pei÷somen th\n kardi÷an hJmw ◊n o¢ti-ėa»n kataginw¿skhØ hJmw ◊n hJ kardi÷a-o¢ti 
mei÷zwn ėsti«n oJ qeo\ß thvß kardi÷aß hJmw ◊n kai« ginw¿skei pa¿nta. 2•ajgaphtoi÷, ėa»n 
hJ kardi÷a hJmw ◊n mh\ kataginw¿skhØ hJmw ◊n, parrhsi÷an e¶comen pro\ß to\n qeo/n kai« 
o§ ėa»n ai̇tw ◊men lamba¿nomen aÓp∆ aujtouv.) . . . o¢ti ta»ß ėntola»ß aujtouv throuvmen 
kai« ta» aÓresta» ėnw¿pion aujtouv poiouvmen. 2•kai« au¢th ėsti«n hJ ėntolh\ aujtouv-
iºna pisteu/swmen twˆ◊ ojno/mati touv ui̊ouv aujtouv ∆Ihsouv Cristouv kai« aÓgapw ◊men 
aÓllh/louß, kaqw»ß e¶dwken ėntolh\n hJmi√n. 

3:19–23 
+  +  +              •  •  •              +  +  + 

25   
kai\ oJ thrw ◊n ta»ß ėntola»ß aujtouv ėn aujtwˆ◊ me÷nei kai« aujto\ß ėn aujtwˆ◊. 2•kai« ėn 
tou/twˆ ginw¿skomen o¢ti me÷nei ėn hJmi√n, ėk touv pneu/matoß ou∞ hJmi√n e¶dwken. 

3:24 

26   
ajgaphtoi÷, mh\ panti« pneu/mati pisteu/ete: aÓlla» dokima¿zete ta» pneu/mata ei̇ 
ėk touv qeouv ėstin, o¢ti polloi« yeudoprofhvtai ėxelhlu/qasin ei̇ß to\n ko/smon. 
2•ėn tou/tŵ ginw¿skete to\ pneuvma touv qeouv-pa◊n pneuvma o§ oJmologei√ ∆Ihsouvn 
Cristo\n, ėn sarki« ėlhluqo/ta, ėk touv qeouv ėstin. 3•kai« pa◊n pneuvma o§ mh\ 
oJmologei√ to\n ∆Ihsouvn ėk touv qeouv oujk e¶stin. 4•kai« touvto/ ėstin to\ touv 
aÓnticri÷stou, o§ aÓkhko/ate o¢ti e¶rcetai. 5•kai« nuvn ėn twˆ◊ ko/smwˆ ėsti«n h¡dh. 

4:1–3 

27   
uJmei√ß ėk touv qeouv ėste, tekni÷a. 2•kai« nenikh/kate aujtou/ß o¢ti mei÷zwn ėsti«n oJ 
ėn uJmi√n h· oJ ėn twˆ◊ ko/smwˆ. 3•aujtoi« ėk touv ko/smou ei̇si÷n. 4 •dia» touvto ėk touv 
ko/smou, lalouvsin kai« oJ ko/smoß aujtw◊n aÓkou/ei. 5•hJmei√ß ėk touv qeouv ėsmen. 
6•oJ ginw¿skwn to\n qeo\n aÓkou/ei hJmw ◊n. 7•o§ß oujk e¶stin ėk touv qeouv oujk aÓkou/ei 
hJmw ◊n. 8•ėk tou/tou ginw¿skomen to\ pneuvma thvß aÓlhqei÷aß kai« to\ pneuvma thvß 
pla¿nhß. 

4:4–6 
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Part 5 
28   

ajgaphtoi÷, aÓgapw ◊men aÓllh/louß, o¢ti hJ aÓga¿ph ėk touv qeouv ėstin. 2•kai« pa◊ß oJ 
aÓgapw ◊n ėk touv qeouv gege÷nnhtai kai« ginw¿skei to\n qeo/n. 3•oJ mh\ aÓgapw ◊n oujk 
e¶gnw to\n qeo/n, o¢ti oJ qeo\ß aÓga¿ph ėsti÷n. 

4:7–8 

29   
ėn tou/twˆ ėfanerw¿qh hJ aÓga¿ph touv qeouv ėn hJmi√n-o¢ti to\n ui̊o\n aujtouv to\n 
monogenhv aÓpe÷stalken oJ qeo\ß ei̇ß to\n ko/smon iºna zh/swmen di∆ aujtouv. 2•ėn 
tou/twˆ ėsti«n hJ aÓga¿ph - oujc o¢ti hJmei√ß hjgaph/kamen to\n qeo\n: aÓll∆ o¢ti aujto\ß 
hjga¿phsen hJma◊ß kai« aÓpe÷steilen to\n ui̊o\n aujtouv i̊lasmo\n peri« tw ◊n aJmartiw ◊n 
hJmw ◊n. 

4:9–10 

30   
ajgaphtoi÷, ei̇ ou¢twß oJ qeo\ß hjga¿phsen hJma◊ß, kai« hJmei√ß ojfei÷lomen aÓllh/louß 
aÓgapa◊n. 2 •qeo\n oujdei«ß pw¿pote teqe÷atai. 3• ėa»n aÓgapw ◊men aÓllh/louß, oJ qeo\ß 
ėn hJmi√n me÷nei kai« hJ aÓga¿ph aujtouv ėn hJmi√n teteleiwme÷nh ėsti÷n. 

4:11–12 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

31   
ejn tou/twˆ ginw¿skomen o¢ti ėn aujtwˆ◊ me÷nomen kai« aujto\ß ėn hJmi√n-o¢ti ėk touv 
pneu/matoß aujtouv de÷dwken hJmi√n. 2•kai« hJmei√ß teqea¿meqa kai« marturouvmen o¢ti 
oJ path\r aÓpe÷stalken to\n ui̊o\n swthvra touv ko/smou. 3•w¢ß ėa»n oJmologh/shØ o¢ti 
∆Ihsouvß ėstin oJ ui̊o\ß touv qeouv, oJ qeo\ß ėn aujtwˆ◊ me÷nei kai« aujto\ß ėn twˆ◊ qewˆ◊. 
4•kai« hJmei√ß ėgnw¿kamen kai« pepisteu/kamen th\n aÓga¿phn h§n e¶cei oJ qeo\ß ėn 
hJmi√n. 5•oJ qeo\ß aÓga¿ph ėsti÷n. 6•kai« oJ me÷nwn ėn thØv aÓga¿phØ ėn twˆ◊ qewˆ◊ me÷nei kai« oJ 
qeo\ß ėn aujtwˆ◊ me÷nei. 

4:13–16 

32   
ejn tou/twˆ tetelei÷wtai hJ aÓga¿ph meq∆ hJmw ◊n - iºna parrhsi÷an e¶cwmen ėn thØv 
hJme÷râ thvß kri÷sewß o¢ti kaqw»ß ėkei√no/ß ėstin kai« hJmei√ß ėsmen ėn twˆ◊ ko/smwˆ 
tou/twˆ. 2•fo/boß oujk e¶stin ėn thØv aÓga¿ph:Ø aÓll∆ hJ telei÷a aÓga¿ph e¶xw ba¿llei to\n 
fo/bon, o¢ti oJ fo/boß ko/lasin e¶cei. 3 •oJ de« fobou/menoß ouj tetelei÷wtai ėn thØv 
aÓga¿phØ. 

4:17–18 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

33   
hJmei√ß aÓgapw ◊men o¢ti aujto\ß prw ◊toß hjga¿phsen hJma◊ß.  

4:19 
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SECTION 3 

Part 6 
34   

ėa¿n tiß ei¶phØ o¢ti aÓgapw ◊ to\n qeo\n kai« to\n aÓdelfo\n aujtouv mishØv, yeu/sthß 
ėsti÷n. 2•oJ ga»r mh\ aÓgapw ◊n to\n aÓdelfo\n aujtouv, o§n e̊w¿raken, to\n qeo\n, o§n oujc 
e̊w¿raken, pw ◊ß du/natai aÓgapa◊n;  

4:20 

35   
kai« tau/thn th\n ėntolh\n e¶comen aÓp∆ aujtouv, iºna oJ aÓgapw ◊n to\n qeo\n aÓgapâ◊ 
kai« to\n aÓdelfo\n aujtouv. 2•pa◊ß oJ pisteu/wn o¢ti ∆Ihsouvß ėstin oJ Cristo\ß ėk 
touv qeouv gege÷nnhtai, kai« pa◊ß oJ aÓgapw ◊n to\n gennh/santa aÓgapâ◊ kai« to\n 
gegennhme÷non ėx aujtouv. 3•ėn tou/tŵ ginw¿skomen-o¢ti aÓgapw ◊men ta» te÷kna touv 
qeouv o¢tan to\n qeo\n aÓgapw ◊men kai« ta»ß ėntola»ß aujtouv poiw ◊men. 

4:21–5:2 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

36   
au¢th ga¿r ėstin hJ aÓga¿ph touv qeouv-iºna ta»ß ėntola»ß aujtouv thrw ◊men. 2•kai« ai̊ 
ėntolai« aujtouv barei√ai oujk ei̇si÷n, o¢ti pa◊n to\ gegennhme÷non ėk touv qeouv nikâ◊ 
to\n ko/smon. 

5:3–4a 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

37   
kai« au¢th ėsti«n hJ ni÷kh hJ nikh/sasa to\n ko/smon-hJ pi÷stiß hJmw ◊n. 2•ti÷ß de÷ ėstin 
oJ nikw ◊n to\n ko/smon ei̇ mh\ oJ pisteu/wn o¢ti ∆Ihsouvß ėstin oJ ui̊o\ß touv qeouv; 
3•ou ∞to/ß ėstin-oJ ėlqw»n di∆ u¢datoß kai« aiºmatoß. 4• ∆Ihsouvß Cristo/ß - oujk ėn twˆ◊ 
u¢dati mo/non aÓll∆ ėn twˆ◊ u¢dati kai« ėn twˆ◊ aiºmati. 

5:4b–6a 

38   
kai« to\ pneuvma¿ ėstin to\ marturouvn. 2•o¢ti to\ pneuvma¿ ėstin hJ aÓlh/qeia, o¢ti 
trei√ß ei̇sin oi̊ marturouvnteß, to\ pneuvma kai« to\ u¢dwr kai« to\ ai–ma kai« oi̊ trei√ß 
ei̇ß to\ eºn ei̇sin. 3 •ei̇ th\n marturi÷an tw ◊n aÓnqrw¿pwn lamba¿nomen, hJ marturi÷a 
touv qeouv mei÷zwn ėsti÷n. 4 •o¢ti au¢th ėsti«n hJ marturi÷a touv qeouv, o¢ti 
memartu/rhken peri« touv ui̊ouv aujtouv, oJ pisteu/wn ei̇ß to\n ui̊o\n touv qeouv e¶cei 
th\n marturi÷an ėn e̊autwˆ◊. 5•oJ mh\ pisteu/wn twˆ◊ qewˆ◊ yeu/sthn pepoi÷hken aujto/n, 
o¢ti ouj pepi÷steuken ei̇ß th\n marturi÷an h§n memartu/rhken oJ qeo\ß peri« touv ui̊ouv 
aujtouv. 6•kai« au¢th ėsti«n hJ marturi÷a-o¢ti zwh\n ai̇w¿nion e¶dwken hJmi√n oJ qeo/ß 
kai« au¢th hJ zwh\ ėn twˆ◊ ui̊wˆ◊ aujtouv ėstin. 7•oJ e¶cwn to\n ui̊o\n e¶cei th\n zwh/n. 8•oJ 
mh\ e¶cwn to\n ui̊o\n touv qeouv th\n zwh\n oujk e¶cei. 

5:6b–12 
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CO N C L U S I O N 
Part 7 

39   
tauvta e¶graya uJmi√n iºna ei̇dhvte o¢ti zwh\n e¶cete ai̇w¿nion, toi√ß pisteu/ousin ei̇ß 
to\ o¡noma touv ui̊ouv touv qeouv. 2•kai« au¢th ėsti«n hJ parrhsi÷a h§n e¶comen pro\ß 
aujto/n-o¢ti, ėa¿n ti ai̇tw¿meqa kata» to\ qe÷lhma aujtouv, aÓkou/ei hJmw ◊n. 3•kai« ėa»n 
oi¶damen o¢ti aÓkou/ei hJmw ◊n o§ ėa»n ai̇tw¿meqa, oi¶damen o¢ti e¶comen ta» ai̇th/mata a± 
hØjth/kamen aÓp∆ aujtouv. 

5:13–15 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

40   
eja¿n tiß i¶dhØ to\n aÓdelfo\n aujtouv aJmarta¿nonta aJmarti÷an mh\ pro\ß qa¿naton, 
ai̇th/sei kai« dw¿sei aujtwˆ◊ zwh/n - toi√ß aJmarta¿nousin mh\ pro\ß qa¿naton. 2•e¶stin 
aJmarti÷a pro\ß qa¿naton. 3•ouj peri« ėkei÷nhß le÷gw iºna ėrwth/shØ. 4•pa◊sa aÓdiki÷a 
aJmarti÷a ėsti÷n: kai« e¶stin aJmarti÷a ouj pro\ß qa¿naton. 5•oi¶damen o¢ti pa◊ß oJ 
gegennhme÷noß ėk touv qeouv oujc aJmarta¿nei: aÓll∆ oJ gennhqei«ß ėk touv qeouv threi√ 
[aujto\n] eJauto/n kai« oJ ponhro\ß oujc a‚ptetai aujtouv. 

5:16–18 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

41   
oi¶damen o¢ti ėk touv qeouv ėsmen kai« oJ ko/smoß o¢loß ėn twˆ◊ ponhrwˆ◊ kei√tai. 
2•oi¶damen de« o¢ti oJ ui̊o\ß touv qeouv h¢kei kai« de÷dwken hJmi√n dia¿noian iºna 
ginw¿skwmen to\n aÓlhqino/n. 3•kai« ėsme«n ėn twˆ◊ aÓlhqinwˆ◊, ėn twˆ◊ ui̊wˆ◊ aujtouv, 
∆Ihsouv Cristwˆ◊. 4•ou ∞to/ß ėstin oJ aÓlhqino\ß qeo\ß kai« zwh\ ai̇w¿nioß. 5•tekni÷a, 
fula¿xate e̊auta» aÓpo\ tw ◊n ei̇dw¿lwn. 

 5:19–20 
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1 

oJ presbu/teroß. 2•ėklekthØv kuri÷â kai« toi√ß te÷knoiß aujthvß, ou§ß ėgw» aÓgapw ◊ ėn 
aÓlhqei÷â-kai« oujk ėgw» mo/noß, aÓlla» kai« pa¿nteß oi̊ ėgnwko/teß th\n aÓlh/qeian. 
3•dia» th\n aÓlh/qeian th\n me÷nousan ėn hJmi√n kai« meq∆ hJmw ◊n e¶stai ei̇ß to\n ai̇w ◊na. 

1–2  
2 

e¶stai meq∆ hJmw ◊n ca¿riß e¶leoß ei̇rh/nh para» qeouv patro\ß kai« para» ∆Ihsouv 
cristouv, touv ui̊ouv touv patro\ß-ėn aÓlhqei÷â kai« aÓga¿phØ. 

3  

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

3 
ejca¿rhn li÷an o¢ti eu¢rhka ėk tw ◊n te÷knwn sou peripatouvntaß ėn aÓlhqei÷â, 
kaqw»ß ėntolh\n ėla¿bomen para» touv patro/ß.  

4  
4 

kai« nuvn ėrwtw ◊ se, kuri÷a-oujc wJß ėntolh\n kainh\n gra¿fwn soi, aÓlla» h§n 
ei¶comen aÓp∆ aÓrchvß-iºna aÓgapw ◊men aÓllh/louß. 2•kai« au¢th ėsti«n hJ aÓga¿ph-iºna 
peripatw ◊men kata» ta»ß ėntola»ß aujtouv. 3•au¢th hJ ėntolh/ ėstin - kaqw»ß 
hjkou/sate aÓp∆ aÓrchvß-iºna ėn aujthØv peripathvte.  

5–6  

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

5 
o¶ti polloi« pla¿noi ėxhvlqon ei̇ß to\n ko/smon-oi̊ mh\ oJmologouvnteß ∆Ihsouvn 
cristo\n, ėrco/menon ėn sarki÷. 2•ou ∞to/ß ėstin oJ pla¿noß kai« oJ aÓnti÷cristoß. 
3•ble÷pete e̊autou/ß, iºna mh\ aÓpole÷shte a± ei̇rgasa¿meqa: aÓlla» misqo\n plh/rh 
aÓpola¿bhte. 4•pa◊ß oJ proa¿gwn kai« mh\ me÷nwn ėn thØv didachØv touv cristouv qeo\n 
oujk e¶cei. 5•oJ me÷nwn ėn thØv didachØv touv cristouv, ou∞toß kai« to\n pate÷ra kai« to\n 
ui̊o\n e¶cei. 

7–9  
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6 
ei¶ tiß e¶rcetai pro\ß uJma◊ß kai« tau/thn th\n didach\n ouj fe÷rei, mh\ lamba¿nete 
aujto\n ei̇ß oi̇ki÷an kai« cai÷rein aujtwˆ◊ mh\ le÷gete. 2•oJ le÷gwn ga»r aujtwˆ◊ cai÷rein 
koinwnei√ toi√ß e¶rgoiß aujtouv toi√ß ponhroi√ß. 

10–11  

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

7 
polla» e¶cwn uJmi√n gra¿fein, oujk ėboulh/qhn dia» ca¿rtou kai« me÷lanoß. 2•aÓlla» 
ėlpi÷zw gene÷sqai pro\ß uJma◊ß kai« sto/ma pro\ß sto/ma lalhvsai, iºna hJ cara\ 
uJmwvn peplhrwme÷nh hØ™. 

12  
8 

ajspa¿zetai÷ se ta» te÷kna thvß aÓdelfhvß sou thvß ėklekthvß. 
13  
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1 
oJ presbu/teroß.  2•GaiŒwˆ twˆ◊ aÓgaphtwˆ◊, o§n ėgw» aÓgapw ◊ ėn aÓlhqei÷â. 

1 
2 

ajgaphte÷, peri« pa¿ntwn eu¡comai÷ se eujodouvsqai kai« uJgiai÷nein, kaqw»ß 
eujodouvtai÷ sou hJ yuch/.  

2 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

3 
ėca¿rhn ga»r li÷an ėrcome÷nwn aÓdelfw ◊n kai« marturou/ntwn sou thØv aÓlhqei÷â, 
kaqw»ß su\ ėn aÓlhqei÷â peripatei√ß. 2•meizote÷ran tou/twn oujk e¶cw cara¿n, iºna 
aÓkou/w ta» ėma» te÷kna ėn thØv aÓlhqei÷â peripatouvnta.  

3–4 

4 
ajgaphte÷, pisto\n poiei√ß o§ ėa»n ėrga¿shØ ei̇ß tou\ß aÓdelfou\ß-kai« touvto xe÷nouß. 
2•oi≠ ėmartu/rhsa¿n sou thØv aÓga¿phØ ėnw¿pion ėkklhsi÷aß. 3 •ou§ß kalw ◊ß poih/seiß 
prope÷myaß aÓxi÷wß touv qeouv. 4•uJpe«r ga»r touv ojno/matoß ėxhvlqon, mhde«n 
lamba¿nonteß aÓpo\ tw ◊n ėqnikw ◊n. 5•hJmei√ß ou™n ojfei÷lomen uJpolamba¿nein tou\ß 
toiou/touß, iºna sunergoi« ginw¿meqa thØv aÓlhqei÷â. 

5–8 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

5 
e¡graya¿ ti thØv ėkklhsi÷â: aÓll∆ oJ filoprwteu/wn aujtw◊n, Diotre÷fhß, oujk 
ėpide÷cetai hJma◊ß. 2 •dia» touvto, ėa»n e¶lqw, uJpomnh/sw aujtouv ta» e¶rga a± poiei√-
lo/goiß ponhroi√ß fluarw ◊n hJma◊ß. 3•kai« mh\ aÓrkou/menoß ėpi« tou/toiß, ou¡te 
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aujto\ß ėpide÷cetai tou\ß aÓdelfou\ß: kai« tou\ß boulome÷nouß kwlu/ei kai« ėk thvß 
ėkklhsi÷aß ėkba¿llei. 

9–10 

6 
ajgaphte÷, mh\ mimouv to\ kako\n: aÓlla» to\ aÓgaqo/n. 2•oJ aÓgaqopoiw ◊n ėk touv qeouv 
ėstin: oJ kakopoiw ◊n oujc e̊w¿raken to\n qeo/n. 

11 

7 
Dhmhtri÷ŵ memartu/rhtai uJpo\ pa¿ntwn-kai« uJpo\ aujthvß thvß aÓlhqei÷aß. 2•kai« 
hJmei√ß de« marturouvmen, kai« oi•daß o¢ti hJ marturi÷a hJmw ◊n aÓlhqh/ß ėstin. 

12 

+  +  +              •  •  •              +  +  + 

8 
polla» ei•con gra¿yai soi, aÓll∆ ouj qe÷lw dia» me÷lanoß kai« kala¿mou soi 
gra¿fein. 2•ėlpi÷zw de« eujqe÷wß se i̇dei√n, kai« sto/ma pro\ß sto/ma lalh/somen. 

13–14 

9 
ei̇rh/nh soi. 2•aÓspa¿zontai÷ se oi̊ fi÷loi. 3•aÓspa¿zou tou\ß fi÷louß kat∆ o¡noma. 

15 
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